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  Ősidőknek erdejében


  Két kastély áll, fej fej mellett;


  Egy a Jónak, egy Gonosznak,


  Együtt, de mind mást tanulnak.


  Menekülnél, de nem lehet,


  Kifelé csak mese vezet.
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  A Hercegnő és a Boszorkány


  Sophie egész életében arra várt, hogy végre elrabolják.


  Ám ezen az éjszakán Gavaldonban minden gyermek nyugtalanul forgolódott az ágyában. Ha a Gazgató visz el valakit, az nem tér vissza soha többé. Sosem élhet teljes életet. Sosem látja viszont a családját. Ezen az éjjelen ezek a gyerekek az állattestű, vörös szemű szörnnyel álmodtak, aki eljön értük, kiragadja őket az ágyukból, és befogja a szájukat, hogy ne sikíthassanak.
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  Sophie inkább hercegnőset álmodott.


  Kastélyba érkezett, ahol éppen az ő tiszteletére adtak bált. Érdekes bál volt. Ateremben vagy száz kérő tolongott, és nem volt ott más lány közel s távol rajta kívül. Itt vannak először olyan fiúk, akik megérdemlik őt, gondolta, ahogy elsétált előttük. Hajuk dús, fényes, az ing kelméjén is látni izmaik feszességét, bőrük tiszta, sima, napbarnított; szépek és figyelmesek, éppen olyanok, amilyennek a hercegeknek lenniük kell. Ám éppen akkor, amikor odalépett egyikükhöz, aki a többieknél is szebbnek, jobbnak látszott, akinek ragyogó kék szeme és gyönyörű szép fehér haja volt, akit boldogan éltek, míg meg nem haltak párjának vélt, akivel le tudta volna élni az egész életét… Kalapács ütötte át a szoba falát, és a hercegek képe szertefoszlott.


  Sophie szeme felnyílt. Reggel volt. Akalapács valóság. Ahercegek nem.


  Apa, ha nem alszom kilenc órát, karikás lesz a szemem.


  Mindenki azt beszéli, hogy idén téged visznek el  mondta az apukája, aki éppen egy idétlen deszkát szegelt Sophie hálószobájának ablakára, amit így már teljesen eltakart mindenféle zár, vastüske és csavar.  Folyton azt mondják, hogy nyírjuk le a hajadat, maszatoljuk össze az arcodat. Mintha hinnék ebben a tündérmesés ostobaságban! Ma éjjel azonban senki nem juthat be ide. Azbiztos  közölte, és mondandóját nyomatékosítandó irdatlan kalapácsütést mért a szögre.


  Sophie befogta a fülét, elkomorulva pillantott egykor szép ablakára, ami most úgy nézett ki, mintha valami boszorkánytanya ablaka lenne.


  Zárak. Ó, vajon miért nem gondolt eddig erre senki?


  Nem tudom, miért gondolja mindenki azt, hogy idén téged visznek el  mondta Sophie apukája; ezüstszín haján verejték csorgott.  Ha az a Gazgató vagy kicsoda jót akar, inkább Gunilda lányát viszi el.


  Sophie összerezzent.


  Belle-t?


  Nála jobb gyerek nincs a világon. Minden délben ebédet visz az édesapjának a malomba. Amaradékot annak a szegény, szerencsétlen öregasszonynak adja, aki a téren ücsörög.


  Sophie érzékelte apja hangjának neheztelő élét. Ő soha nem főzött bőséges ebédet neki, azután sem, hogy édesanyja meghalt. Erre természetesen jó oka volt (az olaj és a füst eltömíti bőrének pórusait), de tudta, hogy ez érzékeny téma közöttük. Ez nem jelenti azt, hogy az édesapja éhes maradt. Sophie a saját kedvenc ételeivel kínálta: répapürével, brokkoliraguval, párolt spárgával, spenótfőzelékkel. Így legalább nem lett olyan felpüffedt dagadék, mint Belle apja. Éspedig pontosan azért nem hízott el, mert Sophie nem vitt neki otthon főzött bárányragut és sajtszuflét a malomba. Ahogy a téren ücsörgő szegény ősöreg banya is, aki bár nap mint nap azt hangoztatta, hogy mardossa az éhség, bizony kövér. És ha erről Belle tehet, akkor nemhogy nem jó lány, hanem a leggonoszabbak közé tartozik.


  Sophie visszamosolygott az édesapjára.


  Mint mondtad, ez az egész csak tündérmesés ostobaság.


  Azzal fürgén kiugrott az ágyból, és becsapta maga után a fürdőszobaajtót.


  A tükörben az arcát nézegette. Adurva ébresztés nem maradt következmények nélkül. Derékig érő, aranyszín haja nem fénylett olyan ragyogóan, mint máskor. Jádezöld szeme homályos volt, szamócapiros ajka kissé száraz. Még tejszínes fehér, őszibarack árnyalatú bőre is mintha fakóbb lenne. De még így is hercegnő vagyok  gondolta. Apja nem veszi észre, mennyire különleges, de édesanyja pontosan tudta. Túl szép vagy erre a világra, Sophie  mondta utolsó leheletével. Édesanyja elment valahová, ahol jobb neki, és most ő is el fog menni.


  Ma elviszik az erdőbe. Ma új életet kezd. Mától a meséjében fog élni.


  És most az kell, hogy úgy is nézzen ki, mint aki alkalmas a szerepre.


  Először is kaviárral dörzsölte be a bőrét, aminek lábszaga van, de nem engedi megjelenni a pattanásokat. Aztán sütőtökpürét dörzsölt a bőrébe, kecsketejjel mosta le, és arcára sárgadinnyés, teknősbékatojás sárgájából készült pakolást kent fel. Miközben várta, hogy megszáradjon a pakolás, mesekönyvet lapozgatott, és uborkalét ivott, hogy a bőre üdén puha legyen. Kedvenc részéhez lapozott a mesében, ahol a gonosz boszorkányt szögekkel kivert hordóban gurítják le a hegyről, és nem marad belőle semmi, csak a kisfiúk csigolyáiból fűzött karkötője. Afélelmetes karkötőt nézve Sophie gondolatai valahogy az uborkára terelődtek. Mi van akkor, ha az erdőben nincs uborka? Mi van akkor, ha a többi hercegnő kimerítette a készletet? Nincs uborka! Akkor ő elfonnyad, összeaszik, akkor…


  Száradt dinnyepelyhek hulltak a könyv lapjaira. Atükörbe nézett, és azt látta, hogy szemöldöke ráncolódik az aggodalomtól. Előbb a tönkretett álom, és most a ráncok. Ha ez így megy tovább, délutánra banya lesz belőle. Kisimította az arcát, és elűzte gondolataiból a zöldségeket.


  Sophie további szépségápolási teendőinek leírása tucatnyi mesekönyvet töltene meg (legyen elég annyi, hogy libatoll, savanyított burgonya, lópata, kesudióvaj és egy fiola tehénvér kellett hozzá). Kétórányi szorgos szépítkezés és készülődés után habos rózsaszín ruhában, ragyogó üvegsarkú cipellőben és kifogástalanul font copffal lépett ki a házból. Még egy napja van, mielőtt eljő a Gazgató, és azt tervezte, ennek a napnak minden percét arra használja fel, hogy emlékeztesse azt a bizonyos férfiút, miért ő, nem pedig Belle vagy Tabitha vagy Sabrina vagy más imposztor kerül elrablásra.


  


  


  Sophie legjobb barátnője a temetőben lakott. Mivel Sophie eleve irtózott mindentől, ami rémisztő, szürke, unalmas és gyengén van megvilágítva, azt hihetnénk, hogy nem járt abba a kunyhóba, vagy inkább más legjobb barátnőt keresett. De nem. Ezen a héten minden egyes nap megtette az utat a Temetődombon álló házhoz; nagyon gondosan ügyelve arra, hogy mindig mosolyogjon, hiszen éppen ez a jótettek lényege, ugyebár.


  Ahhoz, hogy eljusson a házhoz, közel egy egész mérföldet kellett gyalogolnia a zöld ereszes, napsütötte tornyos, vidám tóparti házaktól a homály borította erdő széléig. Aszép házak utcájából mindenhonnan kalapácsolás hallatszott. Amerre csak ment, apák deszkázták be a házak ajtaját, anyák tömtek madárijesztő bábukat, fiúk és lányok kucorogtak a tornácon, mesekönyveket bújva. Ez utóbbi látvány egyáltalán nem volt szokatlan, mert Gavaldonban a gyerekek nemigen csináltak mást; fő tevékenységük a meseolvasás volt. Ám ezen a napon Sophie észrevette, hogy tekintetük rémült, szemük tágra nyílt, olyan buzgalommal bújják a könyveket, mintha az életük múlna rajta. Négy éve ő is éppen ilyen kétségbeesetten igyekezett megmenekülni az átoktól, de akkor nem ő volt soron. AGazgató csak olyanokat visz el, akik már betöltötték a tizenkettedik évüket, akik már nem tudják gyereknek álcázni magukat.


  Most rajta a sor.


  Ahogy kezében piknikkosárral felfelé baktatott a Temetődombra, Sophie fájdalmat érzett a combjában. Vajon a sok hegyre menettől megvastagodott a combja? Amesekönyvekben minden hercegnő ugyanolyan gyönyörű, arányos alkatú. Avastag comb annyira nem illik egy hercegnőhöz, mint a horgas orr vagy a nagy láb. Nyugtalanság fogta el, de azzal szórakoztatta magát, hogy előző napi jó cselekedeteit lajstromozta. Először is megetette a tó vadludait lencse és póréhagyma keverékével (utóbbi természetes hashajtó, amely segít a ludaknak megszabadulni az ostoba gyerekek által bedobált penészes sajtfalatoktól). Aztán saját készítésű pittosporumfa-kivonat arclemosót adományozott a helyi árvaháznak (mert mint az értetlen gondnoknak magyarázta: A megfelelő bőrápolás a legnagyobb jótett). Végül tükröt helyezett el a templom mosdójában, hogy a hívek a lehető legjobban nézhessenek ki, amikor visszatérnek a padjukba. Vajon ez elég? Vajon ez a sok jótett versenyre kelhet azzal, hogy valaki süteményt sütött otthon, és feletette a hajléktalan banyákkal? Érezte, hogy gondolatai idegesen vissza-visszarebbennek az uborkatémára. Esetleg vihetne magával az erdőbe, hogy legyen saját készlete. Még rengeteg ideje van, hogy összecsomagoljon, mielőtt leszáll az este. De vajon az uborka nem nehéz? Esetleg az iskola küld lakájokat? Esetleg készíthetne uborkalét, mielőtt…


  Hová mész?


  Sophie megfordult. Akiálló fogú, vérszegény, vörös hajú Radley vigyorgott rá. Egyáltalán nem a Temetődomb közelében lakott, de felvette azt a kellemetlen szokást, hogy folyton-folyvást, egész nap az ő nyomában járt.


  Egy barátnőmet meglátogatni  felelte Sophie.


  Miért barátod a boszorka?  kérdezte Radley.


  Nem boszorka.


  Nincsenek barátai, és nagyon fura. Ettől boszorka.


  Sophie türtőztette magát, és nem jegyezte meg, hogy ezen az alapon Radley is ugyanolyan boszorka. Úgy mosolygott rá, hogy emlékeztesse, önmagában már az is jó cselekedet, hogy kibírja a jelenlétét.


  AGazgató el fogja vinni a Rosszak Iskolájába  közölte Radley.  Akkor új barát után kell nézned.


  Két gyereket visz el  közölte Sophie. Minden arcizma megfeszült, hogy fenntartsa a mosolyt.


  Azegyik Belle lesz. Senki nincs olyan jó, mint Belle.


  Sophie mosolya lehervadt.


  De én majd leszek az új barátod  ajánlotta Radley.


  Pillanatnyilag nincs nálam szabad barát hely!  csattant fel Sophie.


  Radley arca hirtelen éretteper-színűre változott.


  Ó, hát… csak arra gondoltam… hogy…


  Azzal elmenekült, mint egy oldalba rúgott kutya.


  Sophie nézte, ahogy Radley kusza hajzata is eltűnik a domboldalon. Ó, ezt most jól elintézted  gondolta. Hosszú hónapok fáradságos jó cselekedetei és kényszeredett mosolyai… megannyi munka, és most az egészet elrontotta e miatt a csökött Radley miatt. Miért nem tette széppé a napját? Miért nem válaszolta egyszerűen azt, hogy jó, szívesen leszek a barátod? És ezzel olyan pillanatot adott volna ennek az idiótának, amire évekig szép emlékként gondolhat vissza. Tudta, hogy ez lenne a helyes, az ildomos dolog, mivel a Gazgató nyilvánvalóan olyan nagy figyelemmel követi őt, mint a Mikulás karácsony előtt. De képtelen volt rá. Ő szép, Radley pedig ronda. Csak egy megátalkodott gazember lenne képes hamis reményekbe rángatni. AGazgató nyilván megérti ezt.


  Sophie kinyitotta a rozsdás temetőajtót, és rögtön érezte, hogy gyomok súrlódnak a lábához. Amohos sírkövek nem szép rendben sorakoztak, hanem itt-ott véletlenszerűen álltak ki a földből a benőtt földhalmok és a száraz avar között. Ahogy sötét sírok és száraz faágak között haladt előre, gondosan számolta a sorokat. Soha nem nézett az anyja sírjára, a temetésen sem, és ezzel a szokásával ezen a napon sem volt szándékában szakítani. Ahogy elhaladt a hatodik sor mellett, egy bibircses nyírfára nézett, és csak azt nézte, semmi mást. Közben arra gondolt, hol lesz másnap ugyanebben az időben.


  A legsűrűbben egymás mellett álló sírok között volt a Temetődomb utca 1. Aházat nem deszkázták be, nem is zárták, mint a tóparti házakat, de attól még egyáltalán nem volt hívogatóbb. Atornácra vezető lépcsők penészzöldek. Asötét deszkán nyírmagoncok és vadszőlőindák kúsztak felfelé; az éles szögű, magas, fekete tető úgy állt, mintha boszorkánysüveg lenne.


  A nyikorgó lépcsőn felfelé menet Sophie igyekezett úgy tenni, mintha nem venne tudomást a zajról: fokhagyma- és ázottmacska-bűz volt. Elfordította tekintetét a szanaszét heverő fejetlen madarakról, nyilvánvalóan a macska áldozatai.


  Bekopogott, és felkészült a küzdelemre.


  Tűnj el innen!  szólt ki egy mogorva hang.


  Nem illik így beszélni a legjobb barátnőddel  hízelgett Sophie.


  Nem vagy a legjobb barátnőm.


  Akkor ki az?  kérdezte Sophie, és arra gondolt, talán Belle-nek valahogy sikerült feljutnia a Temetődombra.


  Semmi közöd hozzá!


  Sophie mélyet sóhajtott. És nyelt. És nyelt. Nem akart még egy Radley-incidenst.


  Hiszen tegnap olyan jól éreztük magunkat együtt, Agatha. Arra gondoltam, hogy újra…


  Narancssárgára festetted a hajamat.


  De helyrehoztuk, nem?


  Mindig rajtam próbálod ki a kencéidet és löttyeidet, hogy megtudd, milyen a hatásuk.


  Hát nem erre valók a barátok? Hogy segítsenek egymásnak?


  Én sosem leszek olyan szép, mint te.


  Sophie nagyon igyekezett, hogy valami vigasztalót mondjon. Túlságosan sokáig kereste azonban a szavakat; távolodó lépteket hallott.


  Ez nem jelenti azt, hogy nem lehetünk barátok!  szólt Sophie.


  Ismerős, kopasz, ráncos macska vicsorgott rá a tornác sarkából. Sophie hirtelen visszaperdült az ajtóhoz.


  Hoztam kekszet!


  A léptek megálltak.


  Igazi kekszet, vagy olyat, amit te csináltál?


  Sophie elhúzódott az ólálkodó macskától.


  Könnyű és vajas. Éppen olyan, amilyet szeretsz.


  A macska fújt.


  Agatha, engedj be!


  Nem. Azt fogod mondani, hogy büdös vagyok.


  Nem vagy büdös.


  Akkor a múltkor miért mondtad?


  Mert akkor büdös voltál! Agatha, a macska fúj rám…


  Talán megérti a hátsó gondolatokat.


  A macska kimeresztette a karmait.


  Agatha, nyisd ki az ajtót!


  Az állat az arca felé ugrott. Sophie sikított. Hirtelen egy kéz nyúlt közéjük, képen csapta a macskát.


  Sophie felnézett.


  Perrszepó már nem talál madarat  közölte Agatha.


  Hatalmas fekete hajkoronája úgy nézett ki, mintha olajjal lenne bekenve. Fekete ruhája formátlan, mint a krumplis­zsák. Asötét ruhaanyag még jobban kiemelte bőre sápadtságát. Szinte elveszett a bő lebernyegben; csontjai kidudorodtak. Beesett arcából apró katicabogár-szempár pislogott.


  Arra gondoltam, hogy elmehetnénk sétálni  javasolta Sophie.


  Agatha az ajtófélfának dőlt.


  Még mindig próbálok rájönni, miért akarsz barátkozni velem.


  Azért, mert kedves és mókás vagy  felelte Sophie.


  Anyám szerint goromba és kedvetlen vagyok. Szóval valamelyikőtök hazudik.


  Belenyúlt Sophie kosarába, félrehúzta az asztalkendőt, és kitakarta a száraz, vajtalan, korpás kekszet. Hervasztó pillantással nézett Sophie-ra, aztán visszament a házba.


  Ezek szerint nem megyünk sétálni?  kérdezte a lány.


  Agatha éppen becsukta volna az ajtót, de meglátta Sophie csüggedt arcát. Mintha Sophie is annyira várta volna a sétát, mint ő.


  Na jó, de csak egy rövidet  mordult Agatha zsémbesen, azzal kinyomakodott mellette.  De ha valami nagyképű, sértő, nyafka vagy álszent megjegyzést teszel, rád uszítom Perrszepót, hogy egészen hazáig kövessen.


  Sophie utánaszaladt.


  De akkor meg sem szólalhatok!


  


  


  Négy év után elérkezett a rettegett tizenegyedik hónap tizenegyedik éjszakája. Akéső délutáni napsütésben a téren tetőfokára hágott a Gazgató érkezésével kapcsolatos sürgés. Aférfiak kardot élesítettek, csapdákat állítottak, megszervezték az éjszakai őrséget, a nők felsorakoztatták a gyerekeket, és munkához láttak. Aszép gyerekek haját lenyírták, fogaikat befeketítették, ruháikat megszaggatták; a nem szépeket alaposan lesikálták, élénk színű ruhákba öltöztették és fátylat adtak rájuk. Azanyák könyörögtek a legjobban viselkedő gyerekeiknek, hogy beszéljenek csúnyán vagy rúgják meg testvéreiket, a legrosszabb gyerekeket ajándékokkal vesztegették meg, hogy imádkozzanak a templomban, miközben a többiek a kisváros himnuszát énekelték: Áldottak az átlagosak…


  A félelem fertőző ködként terjedt. Egy sötét sikátorban a mészáros és a kovács mesekönyveket cserélt ötletekre, hogyan menthetnék meg a fiaikat. Arozoga óratorony tövében két nővér a mesebeli gonoszok neveit sorolta, hátha felfedeznek a nevekben valami szabályszerűséget. Aközelben fiúk csoportja összeláncolta a testét, néhány lány az iskola tetején bújt el, egy álarcos gyerek bokrokból előugorva megijesztette az anyját, mire a helyszínen gyors verést kapott. Még a hajléktalan boszorka is cselekvésre szánta el magát. Agyenge tábortűz előtt ugrálva kiabálta:


  Égessétek el a mesekönyveket! Égessétek el a mesekönyveket, és a gyermekek megmenekülnek!


  De senki nem hallgatott rá. Egyetlen könyvet sem égettek el.


  Agatha mindezt hitetlenkedve, szájtátva nézte.


  Ugyan miért hisz egy egész város a mesékben?


  Azért, mert valóságosak.


  Agatha megtorpant.


  Nem mondod komolyan, hogy te tényleg igaznak hiszed ezt a legendát!


  Persze hogy hiszem. Hiszen igaz  felelte Sophie.


  Hogy a Gazgató elrabol két gyereket, elviszi őket egy iskolába, ahol az egyik Jóságot, a másik Gonoszságot tanul, és mesetagozatos bizonyítványt kapnak?


  Valahogy így.


  Szólj, ha látsz egy kemencét.


  Miért?


  Bele akarom dugni a fejemet. És könyörgöm, mit tanítanak abban a bizonyos iskolában?


  Nos, a Jók Iskolájában a fiúkat és az olyan lányokat, mint én, megtanítják, hogyan kell hősnek, illetve hercegnőnek lenni, hogyan kell igazságosan uralkodni birodalmakon, és hogyan találják meg a boldogan-éltek-míg-meg-nem-haltak hitvest  felelte Sophie.  ARosszak Iskolájában azt tanulják, hogyan legyenek gonosz boszorkák és töppedt trollok, hogyan kell átkozni és gonosz varázsigékkel dolgozni.


  Gonosz varázsigék?  csattant fel Agatha.  Ezt meg kicsoda találta ki? Egy négyéves gyerek?


  Agatha, a bizonyíték a mesekönyvekben van! Látni lehet az elvitt gyerekeket a rajzokban! Jancsi, Rózsapiros, Rapunzel, az aranyhajú lány… Mindegyiknek megvan a maga meséje…


  Én nem látok semmit, mert én nem olvasok idétlen mesekönyveket.


  Akkor miért van egy stósz az ágyadnál?  szegezte neki a kérdést Sophie.


  Agatha morcos pillantással nézett rá.


  Nézd, ki állítja, hogy azoknak a könyveknek bármi közük lenne a valósághoz? Meglehet, csak a könyvárusok huncutsága. Meglehet, csak az Öregek akarják ezzel távol tartani a gyerekeket az erdőtől. Akármi is a magyarázat, vedd tudomásul, hogy a Gazgató nem létezik, ahogy gonosz varázslatok sem léteznek.


  Akkor ki rabolja el a gyerekeket?


  Senki. Négyévente két idióta kioson az erdőbe, és azt remélik, hogy meg tudják rémiszteni a szüleiket. Rendre eltévednek vagy felfalják őket a farkasok, és kész, a legenda fennmarad.


  Ez a leghülyébb magyarázat, amit valaha hallottam.


  Nem hiszem, hogy ebben én lennék a hülye  jegyezte meg Agatha.


  Volt valami a burkolt lehülyézésben, amitől Sophie felkapta a vizet.


  Te egyszerűen csak félsz!


  Aha  nevetett fel Agatha.  És ugyan mitől félnék?


  Attól, hogy pontosan tudod: te jössz velem.


  Agathának torkára fagyott a nevetés. Aztán pillantása Sophie-n túlra, a térre siklott. Azemberek úgy néztek rájuk, mintha egy rejtély oldódott volna meg. AJó rózsaszínben, a Rossz feketében. AGazgató ízlése szerinti tökéletes páros. Agatha nézte, csak nézte, hogy tucatnyi rémült szempár figyeli. Első gondolata az volt, hogy Sophie és ő holnapután már nyugodtan sétálhatnak. Mellette Sophie nézte a gyerekeket, ahogy az ő arcát vésik az emlékezetükbe, hogy felismerjék, ha egy napon feltűnik a mesekönyvekben. Első gondolata az volt, vajon Belle-re is ugyanúgy tekintenek-e.


  Aztán meglátta őt a tömegben.


  Haja leborotválva, ruhája piszkos. Belle sárban térdelt, nagy igyekezettel sározta be a saját arcát. Sophie egészen elpirult, annyira csodálkozott ezen. Mert Belle olyan volt, mint bárki más. Egyszerű házasságot akart, férjet, aki meghízik, ellustul, követelőző lesz. Monoton napokra vágyott: főzés, takarítás, varrogatás. Ganyézni akart, birkát fejni és visító malacot ölni.


  Ott akart rohadni Gavaldonban, míg a bőre májfoltos nem lesz, és kihullik a haja. AGazgató soha nem vinné magával Belle-t, mert Belle nem hercegnő. Belle… senki… és semmi.


  Sophie diadalmas mosollyal nézett vissza a szánalmas helyiekre, és csodálkozó tekintetükben sütkérezett. Megannyi apró tükör…


  Menjünk  szólt Agatha.


  Sophie megfordult. Agatha le sem vette tekintetét a tömegről.


  Hová?


  El az emberektől.


  Ahogy a nap vörös gömbbé gyengült, két lány, az egyik szép, a másik csúnya… ott ültek egymás mellett a tóparton. Sophie uborkát csomagolt selyemszütyőbe, Agatha égő gyufákat pöckölt a vízbe. Atizedik gyufa után Sophie rosszallón rápillantott.


  Megnyugtat  jelentette ki Agatha.


  Sophie próbált helyet csinálni az utolsó uborkának.


  Miért akar valaki, mint például Belle, itt maradni? Ki választhatná ezt a mesebirodalom helyett?


  És ki akarná örökre elhagyni a családját?  horkant fel Agatha.


  Úgy érted, rajtam kívül.


  Elhallgattak.


  Szoktál arra gondolni, hová mehetett az apád?  kérdezte Sophie.


  Már mondtam. Akkor ment el, amikor megszülettem.


  Igen, de hová mehetett? Hiszen körös-körül erdőség van! Olyan hirtelen eltűnni…  Váratlanul megfordult.  Talán megtalálta az utat a mesékbe! Talán rálelt egy varázskapura! Lehet, hogy odaát vár téged!


  Esetleg visszament a feleségéhez, és úgy tesz, mintha én sosem születtem volna meg, mintha meg sem történtem volna, és tíz évvel ezelőtt balesetben meghalt volna valamelyik fűrészmalomban.


  Sophie zavarában az ajkába harapott, és újra az uborkákkal kezdett foglalatoskodni.


  Anyád sosem volt otthon, amikor elmentem hozzád.


  Bejár a városba  felelte Agatha.  Aházhoz nem jön elég páciens. Talán a környék miatt.


  Biztosan így van  felelte Sophie, de tudta, hogy Agatha anyjára még pelenkakiütés kezelését sem bíznák, nemhogy valami betegséget kúráltatnának vele.  Nem hiszem, hogy a temetőben ne éreznék magukat feszélyezetten az emberek.


  Atemetőnek is megvan a maga előnye. Nincsenek lármás szomszédok. Nem jön semmilyen ügynök. Nem jönnek hamis barátok, arcmaszkban, diétás sütivel és azzal a hírrel, hogy a Rosszak Iskolájába kerülsz Tündérvarázsföldön  mondta, és elégedetten pöckölt egy újabb égő gyufát a vízbe.


  Sophie letette az uborkát.


  Szóval már hamis vagyok?


  Ki kérte, hogy gyere? Nagyon jól elvoltam egyedül.


  Mindig beengedsz.


  Mert mindig olyan magányosnak tűnsz  felelte Agatha.  És sajnállak.


  Te engem sajnálsz?  kérdezte Sophie. Szeme villant.  Örülnöd kéne, hogy valaki rád nyitja az ajtót, amikor senki nem akar meglátogatni. Örülnöd kéne, hogy egy olyan ember, mint én, egyáltalán barátkozik veled. Örülnöd kéne, hogy ez a valaki olyan jó ember, mint én.


  Tudtam!  mordult fel Agatha.  Én vagyok a te jó cselekedeted! Csak egy báb az ostoba fantáziavilágodban!


  Sophie sokáig nem szólalt meg.


  Lehetséges, hogy azért lettem a barátod, hogy jó benyomást keltsek a Gazgatóban  ismerte el végül.  De már nem csak arról van szó.


  Ezt azért mondod, mert lelepleztelek!  mordult Agatha.


  Mert kedvellek!


  Agatha csodálkozva feléje fordult.


  Senki nem ért meg engem itt  mondta Sophie a kezére nézve.  De te igen. Te olyannak látsz, amilyen vagyok. Azért mentem el többször is hozzád. Már nem a jó cselekedetem vagy, Agatha  mondta Sophie, felnézve rá.  Abarátnőm vagy.


  A másik lány nyaka elvörösödött.


  Most meg mi a baj?  kérdezte Sophie komoran.


  Agatha összehúzódott bő ruhájában.


  Én csak… hát… én… szóval nem szoktam hozzá, hogy barátaim legyenek.


  Sophie elmosolyodott, és megfogta a kezét.


  Hát, az új iskolánkban majd barátnők leszünk.


  Agatha felmordult és elhúzódott.


  Mondd, hogy süllyedjek le a te értelmi szintedre, és tegyek úgy, mintha elhinném mindezt. Miért én megyek a gonoszintézetbe? Miért mindenki engem választott a Gonoszság Úrnőjének?


  Senki nem mondja, hogy gonosz lennél, Agatha  sóhajtott Sophie.  Te csak… egyszerűen más vagy.


  Agatha szeme összeszűkült.


  Más. Értem. Hogyan más?


  Hát, kezdjük azzal, hogy mindig feketében jársz.


  Mert a fekete ruha nem koszolódik.


  Alig jössz ki a házatokból.


  Azemberek itt rám se néznek.


  AMeseíróversenyre olyan mesét írtál, amiben Hófehérkét felzabálták a keselyűk, és Hamupipőke belefojtotta magát egy kád vízbe.


  Úgy gondoltam, az jobb befejezés.


  Születésnapomra döglött békát adtál nekem.


  Hogy emlékeztesselek, hogy mind meghalunk, a föld alatt fogunk rohadni, és megesznek a kukacok, szóval addig élvezzük a szülinapjainkat, amíg élvezhetjük. Elgondolkodtatónak találtam.


  Agatha, hiszen halloweenkor menyasszonynak öltöztél.


  Azesküvő elég félelmetes.


  Sophie csak bámult.


  Hát jó. Lehet, hogy tényleg egy kicsit más vagyok!  mordult Agatha.  És akkor mi van?


  Sophie tétovázott, kereste a szavakat.


  Hát, csak az, hogy a mesékben általában kiderül, hogy a más azt jelenti… rossz… gonosz.


  Azt akarod mondani, hogy Nagy Boszorka lesz belőlem  szólt Agatha sértetten.


  Azt mondom, hogy akármi is történik, van választásod  jegyezte meg Sophie halkan, szinte kedvesen.  Mindketten magunk választhatjuk meg, hogyan végződik a mesénk.


  Agatha egy ideig hallgatott. Aztán megérintette a barátnője kezét.


  Miért akarsz olyan nagyon elmenni innen? Annyira, hogy mesékben hiszel, amikről te is tudod, hogy nem igazak?


  Sophie ekkor a másik lány nagy, őszinte szemébe nézett. Először engedte magába a kétség hullámát.


  Azért, mert képtelen vagyok itt élni  felelte végül rekedtes, el-elakadó hangon.  Képtelen vagyok átlagos, teljesen hétköznapi életet élni.


  Ez érdekes  szólt Agatha.  Hiszen éppen ezért kedvellek.


  Sophie elmosolyodott.


  Mert te is így vagy ezzel?


  Azért, mert melletted teljesen átlagosnak érzem magamat  felelte Agatha.  És én mindig is erre vágytam.


  Lent a völgyben megkondult az érces hangú toronyóra harangja. Hatot vagy hetet ütött; nem tudták pontosan, mert elveszítették az időérzéküket. És ahogy a visszhangok halk bongássá tompultak a távoli téren, Sophie és Agatha is kívánt valamit. Azt, hogy holnap ilyenkor is együtt legyenek.


  Akárhol.
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  Az emberrablás művészete


  Mire a nap nyugovóra tért, a gyerekeket már rég bezárták. Hálószobáik beszögelt zsalugáterei mögül nézték, ahogy fáklyákkal felfegyverkezett apjuk, nővéreik, nagy­anyjuk sorfalat állnak a sötét erdő szélén; tűzgyűrűvel akarják távol tartani a Gazgatót.
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  Ám míg a félelemtől remegő gyerekek igyekeztek még szorosabban bezárni ablakaikat, Sophie éppen az ellenkezőjére készült. Azt akarta, hogy a gyerekrablás a lehető legkevesebb kényelmetlenséggel járjon. Elbarikádozta magát a szobában, hajtűket, csipeszeket, körömreszelőt vett elő, és munkához látott.
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  Az első gyerekrablás mintegy kétszáz éve történt. Voltak évek, amikor két fiút vittek el, máskor két lányt, és néha egy fiút meg egy lányt. Ugyanilyen kiszámíthatatlan volt az is, hogy milyen korúak voltak az elvitt gyerekek; egyikük lehetett tizenhat, a másik tizennégy, vagy mindkettő éppen csak betöltötte a tizenkettediket. Bár első ránézésre a választás teljesen véletlenszerűnek tűnt, hamarosan kirajzolódott egy rendszer. Azegyik elrabolt gyerek mindig szép volt és jó, olyan, amilyet minden szülő szeretett volna magának. Amásik csúnyácska és furcsa, születésétől fogva kitaszított. Ellentétpár. Ifjúkorukban rabolták el őket, mintha csak a föld nyelte volna el mindkettőt.


  A helyiek persze a medvéket okolták. Gavaldonban még senki nem látott medvét, de ettől még eltökéltebben keresték. Négy évvel később, amikor újabb két gyermek tűnt el, a kisváros kutakodó lakói elismerték, hogy pontosabban kellett volna meghatározniuk a bűnös személyét, és kijelentették, hogy fekete medve a tettes; olyan fekete, hogy beleolvad az éjszakába. Ám amikor négyévente továbbra is tűntek el gyerekek, az emberek barlangi medvére, aztán fantommedvére, majd álruhás medvére gyanakodtak… Egészen addig, amíg ki nem derült, hogy egyáltalán nem medve volt.


  Ám míg a kétségbeesett lakosok új és újabb elméleteket gyártottak (a gyereknyelővíznyelő-elmélet, a repülőkannibál-elmélet), Gavaldon gyermekei valami nagyon gyanúsat észleltek. Miközben a téren kirakott tucatnyi Eltűnt személy-plakátot nézték, a keresett fiúk-lányok arcát furcsamód ismerősnek találták. Ekkor kinyitották mesekönyveiket, és felismerték az elrabolt gyerekeket.


  A száz évvel korábban elrabolt Jack semmit nem öregedett. Ott volt: ugyanaz a kusza haj, rózsaszín gödröcskék az állán és pajkos mosoly, amiért nagyon népszerű volt a gavaldoni lányok körében. Csakhogy már babszárfa nőtt a hátsó kertjében, és különös vonzalmat érzett a varázsbabok iránt. Mindeközben Angus, a hegyes fülű, szeplős huligán, aki ugyanabban az évben tűnt el, mint Jack, hegyes fülű, szeplős óriássá lett Jack paszulyfájának tetején. Akét fiú valahogy egy mesébe került. Ám amikor a gyerekek előálltak a mesekönyv-elmélettel, a felnőttek úgy reagáltak, ahogy a felnőttek gyakran reagálni szoktak. Megpaskolták a gyerekek fejét, és visszatértek a víznyelő- és a kannibálteóriához.


  Aztán a gyerekek megmutatták nekik az ismerős arcokat. Atizenöt évvel korábban elrabolt Annaya holdfényes sziklákon ül; ő a kis hableány, míg a kegyetlen Estra alattomos tengeri szörnyeteg lett. Philip, a lelkész becsületes fia lett a vitéz szabólegény, a fontoskodó Gula pedig az erdő boszorkájaként ijesztgette a gyerekeket, talált új életet a mesekönyvek világában. Azegyik jó. Amásik rossz.


  A könyveket mindig mindenki Mr. Deauville Mesés-könyv-boltjában vásárolta. Abolt dohos zug a Battersby-féle pékség és a Spicces Sertés Italmérés között. Aprobléma gyökere természetesen abban rejlett, hogy az öreg Mr. Deauville honnan szerezte be a mesekönyveit.


  Évente egyszer, egyetlen reggelen, sosem tudhatta, melyiken, amikor a boltjához ért, egy ládikát talált az ajtó előtt. Négy vadonatúj mesekönyv, mindegyikből egy-egy példány volt benne. Ilyenkor Mr. Deauville kiakasztotta boltjára a További értesítésig zárva táblát, és elvonult a hátsó helyiségbe. Nap nap után szorgalmasan, kézzel másolta az új meséket egészen addig, míg annyi példányt nem készített, hogy Gavaldon minden gyermekének jusson. És ami a titokzatos eredeti példányokat illeti: egy reggel csak úgy megjelentek a kirakatban, jelezve, hogy Mr. Deauville végre befejezte fáradságos feladatát. Kinyitotta az ajtaját, és máris három mérföldes sor állt a téren, egészen a domboldalig, a tó partjára is kikanyarodott. Csupa mesére éhes gyerek és a szülők, akik felettébb kíváncsiak voltak arra, hogy az eltűntek közül megjelent-e valamelyik gyerek a mesékben abban az évben.


  Magától értetődő, hogy az Öregek Tanácsa számos kérdést tett fel Mr. Deauville-nek. Amikor megkérdezték tőle, ki küldte a könyveket, a boltos azt felelte, hogy halvány fogalma sincs. Amikor feltették neki a kérdést, hogy mióta jelennek meg a könyvek így az ajtajánál, Mr. Deauville azt felelte, amióta az eszét tudja; nem emlékszik olyan évre, hogy ne jelentek volna meg. Amikor arra kellett felelnie, hogy szerinte is valami varázslat révén kerülnek-e hozzá a kötetek, azt felelte:


  Ugyan hogyan máshogy? Hiszen mesekönyv.


  Aztán az Öregek észrevettek valamit Mr. Deauville mesekönyveiben. Minden kisváros úgy nézett ki bennük, mint Gavaldon. Ugyanazok a színes ereszű tóparti házak. Ugyanazok a lila-zöld tulipánok a keskeny földutak mentén. Ugyanazok a karmazsinvörös szekerek, ugyanazok a deszkaborítású üzletek, ugyanaz a sárga iskola, ugyanaz a düledező, ferde óratorony, csak mintha a képzelet rajzolta volna messzi-messzi földön. Amesék elejüktől a végükig mind a községet körülvevő végtelen erdőkben játszódtak.


  Ekkor jöttek rá, hogy hiszen Gavaldont is sűrű, sötét, végtelen erdőségek veszik körül. Kétszáz éve, amikor először tűntek el gyerekek, a felnőttek bevették magukat az erdőbe, és keresni kezdték őket, de viharok, áradások, forgószelek és kidőlő fák hátráltatták őket. Amikor végre sikerült átvágniuk a rengeteg erdőn, emberi települést találtak a fák mögött, és dühödt támadást intéztek ellene… Azostrom előtti utolsó pillanatban azonban rájöttek, hogy az nem más, mint a saját településük. Akárhol hatoltak be az erdőbe, mindig ugyanott jutottak ki, ahonnan elindultak. Úgy tűnt, az erdőnek nincs szándékában visszaadni gyermekeiket. És egy napon rájöttek, hogy miért.


  Mr. Deauville éppen befejezte az évi mesekönyvszállítmány kicsomagolását, amikor észrevette, hogy a láda alján nagyobb folt van. Megérintette, és azt találta, hogy a folt nedves. Festék volt.


  Nem folt, hanem pecsét; díszes címerpajzson fekete és fehér hattyú. Acímerpajzson három betű állt:
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  Nem kellett találgatnia, mit jelentenek ezek a betűk. Acímerpajzs alatti címerszalagon ott volt a magyarázat. Vastag betűs fekete szavak közölték a kisváros lakóival, hová mentek a gyermekek:
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  A gyerekrablások folytatódtak, de a rablónak már neve is volt.


  Gazgatónak nevezték el.


  Néhány perccel este tíz után Sophie-nak sikerült az utolsó lakatot is lefeszegetnie az ablakról, és résnyire nyitotta a spalettát. Látta az erdő szélét, ahol apja, Stefan a többiekkel sorfalat állt, ám nem volt nyugtalan, nem aggódott, mint a többiek; az özvegy Honora állt mellette, az ő vállát ölelte. Sophie elkomorult. Fogalma sem volt, mit kedvel apja oly nagyon ebben a nőben. Egyszer volt, hol nem volt, az édesanyja olyan makulátlan szépség volt, amilyet csak mesekönyvekben látni. Honorának azonban kicsi a feje, a teste nagy, és úgy néz ki, mint egy pulyka.


  Apja gyakran és láthatóan pajkosan suttog az özvegyasszony fülébe, mert az ilyenkor mindig égetően elvörösödik. Ha Honora két fiát fenyegetné az elrablás veszélye, azt az apja halálosan komolyan venné. Mert igaz, hogy Stefan napnyugtakor bezárta őt, megcsókolta és kötelességtudóan eljátszotta a szerető apát, de Sophie tudta az igazat. Apja arcában látta nap mint nap. Azapja nem szereti őt. Mert nem fiú. Mert nem magát látja benne.


  Most pedig feleségül akarja venni ezt a gusztustalan nőszemélyt. Öt évvel az édesanyja halála után nem tűnne illetlenségnek, sem érzéketlenségnek. Egyszerűen megesküsznek, és az apja kap két fiút, egy új családot. Új kezdet, és kész. Előbb azonban a lánya beleegyezésére volt szükség ahhoz, hogy az Öregek Tanácsa áldását adja az új házasságra. Stefan néhányszor próbálkozott, de Sophie ilyenkor mindig témát váltott, vagy hangosan kezdte szeletelni az uborkát, vagy úgy mosolygott, ahogy Radley-re. És Stephan azután soha többé nem hozta fel a Honora-témát.


  Hadd vegye feleségül a gyáva, amikor én már nem leszek itt  vélekedett, komoran nézve a távolban levő apja felé a spalettán át. Csak akkor fogja becsülni őt, amikor már nem lesz otthon, gondolta. Csak akkor fog rájönni, hogy őt nem pótolhatja senki. És csak amikor már nem lesz vele, akkor fog rájönni, hogy a lánya sokkal többet ért egy fiúnál.


  Az ő lánya hercegnő. Sophie egy stósz gyömbéres süteményt tett ki az ablakpárkányra a Gazgatónak. Életében először sütötte cukorral és vajjal. Hiszen ez különleges sütemény. Üzenet, hogy szívesen elmegy.


  Párnájára hajtotta a fejét, mosolyogva csukta be a szemét az ablakok, apák, a nyomorult Gavaldon előtt, és számolta a másodperceket. Mindjárt éjfél.


  


  


  Amint Sophie eltűnt az ablakból, Agatha rögtön eltüntette az összes süteményt. Egy részét befalta, néhányat zsebre tett. Erre csak patkányok jönnek  gondolta. Morzsák peregtek fekete klumpájára. Ásított és elindult, amint a toronyóra lassan elhagyta a negyedet.


  Miután sétájuk után elváltak, Agatha elindult haza, ám otthon rögtön rémlátomások kezdték gyötörni; azt látta, hogy Sophie berohan az erdőbe, hogy megtalálja ezt a Bolondok és Idióták Iskoláját, és a végén széttépte, felfalta egy vadkan. Ezért visszatért Sophie-ék kertjébe, és egy fa mögött várt. Hallgatta, ahogy Sophie kibontja az ablakot (közben valami idétlen dalocskát dúdolt hercegekről), összecsomagolja a holmiját (ekkor már esküvői harangokról dalolt), kisminkeli magát, felveszi a legjobb ruháját (Mindenki szereti a rózsaszín ruhás hercegnőket?!) és végre (végre!) lefeküdt. Agatha az utolsó morzsákat a földbe taposta, aztán elindult a temető felé. Sophie biztonságban van, és másnap reggel nagyon csalódottan fog ébredni. Agatha nem fogja ezt folyton felemlegetni neki. Sophie-nak még nagyobb szüksége lesz rá, mint valaha, és ő segíteni fog neki. Itt, ebben a biztonságos, elzárt világban ők ketten saját paradicsomot teremthetnek maguknak.


  A temetődombon felfelé menet Agatha észrevette, hogy az erdő fáklya világította szélén sötét sáv húzódik. Atemetői részt őrzők nyilván úgy gondolták, hogy akik ott laknak, azoknak nem kell védelem. Agathának, amióta az eszét tudja, nagy tehetsége volt ahhoz, hogy elüldözze maga mellől az embereket. Akölykök úgy menekültek tőle, mintha vámpírdenevér lett volna. Afelnőttek a falhoz tapadtak, ha elment mellettük az utcán, mintha attól tartanának, hogy megátkozza őket. Még a dombon a sírgondozók is összerezzentek, ha meglátták. Minden új évvel egyre hangosabb lett a suttogó szóbeszéd  boszorkány, gonosz lélek, Gonosz Iskolája , egészen addig, míg Agatha megunta, és inkább kifogásokat keresett, hogy ne kelljen bejárnia a városkába. Előbb napokig nem ment emberek közé, aztán hetekig, aztán a temetői ház körül maradt, mint valami kísértet.


  Eleinte nagyon sokféleképpen tudta szórakoztatni magát. Verseket írt (legjobbjai: Nyomorúságos az élet és AMennyország temető), portrékat rajzolt Perrszepóról, amelyek olyan jól sikerültek, hogy a rajztól az egerek jobban megijedtek, mint az igazi macskától, és egy mesekönyvvel is megpróbálkozott, aminek a Komoran éltek, míg meg nem haltak címet adta. Ez arról szólt volna, hogy gyönyörű gyerekek szörnyű halált halnak. De senkinek sem tudta megmutatni, míg egy napon Sophie kopogtatott az ajtaján.


  


  


  Amikor Agatha hazaérve fellépett a nyikorgó deszkázatú tornácra, Perrszepó a bokáját nyaldosta. Éneklés hangzott odabentről…


  


  Ősidőknek erdejében


  Két kastély áll, fej fej mellett;


  


  Agatha a kopogásra grimaszt vágott, és kinyitotta az ajtót.


  Anyja éppen háttal állt. Ő énekelt vidáman, miközben ládába pakolt egy fekete köpönyeget, néhány seprűnyelet és egy csúcsos boszorkánysüveget.


  


  Egy a Jónak, egy Gonosznak,


  Együtt, de mind mást tanulnak.


  Menekülnél, de nem lehet,


  Kifelé csak mese vezet.


  


  Egzotikus vakációt tervezel?  kérdezte Agatha.  Amikor legutóbb elmélyedtem a témában, úgy találtam, hogy Gavaldonból nem lehet kijutni, hacsak nincs az embernek szárnya.


  Callis megfordult.


  Szerinted három köpönyeg elég lesz?  kérdezte. Bogárszeme kidülledt, összefilcesedett, zsíros haja olyan volt, mint valami fénylő sisak.


  Agatha már attól is összerezzent, hogy milyen egyformák voltak.


  Hiszen ugyanolyanok  mormogta.  Miért kell három?


  Arra az esetre, ha egyet kölcsön kéne adnod egy barátnődnek, kicsim.


  Egy barátnőmnek? Ezt nekem pakolod?


  Két süveget tettem be, arra az esetre, ha az egyik valami okból összelapul, egy seprűnyelet, hátha az övék büdös, és néhány fiola kutyanyelvet, gyíklábat és békatalpat. Ki tudja, az ő készletük milyen régi!


  Agatha tudta a választ, de azért feltette a kérdést:


  Anya, mire kéne nekem a köpönyeg, a süveg, a békatalp?


  Azújboszorka-befogadó bálra, természetesen  csacsogott Callis.  Ugye nem akarsz úgy menni a Rosszak Iskolájába, hogy teljesen amatőrnek nézzenek?


  Agatha lerúgta lábáról a klumpát.


  Tegyük félre most azt a tényt, hogy a város doktora miért hisz ebben. Miért olyan nehéz elfogadni, hogy én boldog vagyok itt? Mindenem megvan, amire szükségem van. Macskám, ágyam, barátom.


  Nos, tanulnod kéne a barátnődtől, kicsim. Ő legalább tudja, mit akar az élettől  jegyezte meg Callis, azzal lezárta az utazóládát.  Na, de komolyan, Agatha! Mi lehetne nagyszerűbb sors, mint ha te lennél a Mesebeli Boszorkány? Amikor annyi idős voltam, mint te, arról álmodoztam, hogy eljuthatok a Rosszak Iskolájába! AGazgató viszont azt az idióta Svent vitte el, akinek a végén Ahaszontalan ogre mesében túljárt az eszén egy hercegnő, olyannyira, hogy felgyújtotta. Nem csodálkozom. Aza fiú olyan ostoba volt, hogy a saját cipőjét alig tudta bekötni. Biztos vagyok benne, hogy ha a Gazgató meggondolhatta volna magát, inkább engem visz el.


  Agatha bebújt a takaró alá.


  Hát, a városban mindenki úgy gondolja, hogy boszorkány vagy, szóval végső soron elérted, amire vágytál.


  Arra vágyom, hogy eltakarodj innen!  mordult. Szénfekete szeme villant.  Ez a hely elgyengített, ellustított és elbátortalanított téged. Én legalább lettem valaki itt. Van munkám. Te viszont csak vesztegeted az idődet, és itt rohadsz, amíg Sophie nem jön, és nem sétáltat meg, mint valami kutyát.


  Agatha döbbenten nézett az anyjára.


  Callis ragyogó mosollyal nézett vissza rá.


  De ápold ezt a barátságot, kicsim. AJók Iskolája kellemetes helynek tűnhet, csupa bűbáj és rózsacsokor, de meglepetés fogja érni. Most pedig aludj! Hamarosan jön a Gazgató, és könnyebb dolga lesz, ha alszol.


  Agatha a fejére húzta a takarót.


  


  


  Sophie nem tudott aludni. Öt perc múlva éjfél, és betolakodónak semmi nyoma. Feltérdelt az ágyán, kilesett a zsalugáter között. Gavaldon határán az ezer ember alkotta fáklyás őrség világította meg az erdő szélét. Sophie elkomorult. Hogyan juthatott át közöttük?


  Ekkor vette észre, hogy az ablakpárkányról eltűnt a gyömbéres sütemény.


  Már itt van!


  Három tömött rózsaszín zsákocska huppant ki az ablakon, majd két üvegcipellő-sarok toppant a földre.


  


  


  Agatha hirtelen felült az ágyban. Rémálomból riadt. Aszoba másik végében Callis hangosan horkolt, mellette Perrszepó. Azágy mellett a telepakolt láda, rajta felirat: Agatha, Gavaldon, Temetődomb utca 1.


  A lány az elcsent süteményt majszolgatva kinézett a megrepedt ablakon. Adomb alján a fáklyák szoros körben égtek, de itt, a Temetődombon csak egyetlen testes őr maradt; karja akkora, mint Agatha egész teste; combja, mint a csirkecubák. Azzal tartotta magát ébren, hogy súlyzóként emelgetett egy törött sírkövet.


  Agatha az utolsó mézes-gyömbéres süteménybe harapott, és a sötét erdő felé fordult.


  Fényes kék szempár nézett vissza rá.


  Agatha ijedségében félrenyelt, rögtön hátrahőkölt az ágyához. Aztán lassan felnézett. Semmi. Annyira semmi, hogy az őr sem emelgette már a terhét.


  Aztán észrevette. Eszméletlenül terült el a törött sírkövön, fáklyája kihunyt.


  Nem messze tőle sovány, hajlott hátú emberi árnyék osont. Test nem tartozott hozzá.


  Az árnyék a sietség legkisebb jele nélkül lebegett át a temetőkert fölött, aztán becsúszott a temetőkapu alá, és lefelé tartott a hegyről, Gavaldon tüzekkel világított központja felé. Agatha szívét a rémület szorongatta. Tehát mégis létezik. Akárki is ez.


  És nem őt akarja.


  Megnyugvás simult szét benne, aztán görcsbe rántotta a pánik.


  Sophie.


  Fel kéne ébreszteni az anyját, segítségért kéne kiáltania… Arra nincs idő.


  Callis alvást színlelt, hallotta Agatha sietős lépteit, aztán becsukódott az ajtó. Szorosabban ölelte magához Perrszepót, nehogy felébredjen.


  


  


  Sophie egy fa mögött guggolva várta, hogy a Gazgató elragadja.


  Várt. És várt. Aztán észrevett valamit a földön.


  Süteménymorzsák, lábnyomba taposva. Aklumpanyom olyan jellegzetesen idétlen volt, hogy csak egy ember lépte nyomán keletkezhetett. Sophie keze ökölbe szorult, vére felforrt…


  Ekkor kéz tapadt a szájára, és erős rúgás lendítette vissza a szobába. Sophie fejest esett az ágyára, aztán hirtelen megfordult, és Agathát látta maga előtt.


  Te szánalmas féreg! Mindenbe bele kell ütnöd az orrodat?!  visított fel, de aztán meglátta a rettenetes félelmet barátnője arcán.  Te láttad…!


  Sophie alig kapott levegőt az izgalomtól.


  Agatha egyik kezével Sophie száját fogta be, a másikkal a matracra nyomta. Sophie tiltakozva vonaglott, közben Agatha az ablakon pislogott kifelé. Ahajlott hátú árnyék megjelent Gavaldon főterén, elsuhant a mit sem sejtő fegyveres őrök mellett, és egyenesen Sophie-ék háza felé tartott. Agatha felsikoltott volna, de elfojtotta valahogy. Abarátnője kiszabadította magát, és megragadta a vállát.


  Nagyon jóképű? Igazi herceg? Vagy tényleg olyan, mint egy iskolaigazgató… szemüveg, köpeny és…


  BANG!


  Sophie és Agatha lassan az ajtó felé fordultak.


  BANG! BANG!


  Sophie orrán ráncok húzódtak.


  Elég lenne egyszerűen kopognia, nem?


  Zárak nyikorogtak. Zsanérok csikordultak.


  Agatha a fal mellé lapult, Sophie a kezét tördelte, és megigazította a ruháját, mintha királyi látogatást várna.


  Legjobb, ha akadékoskodás nélkül megkapja, amit akar.


  Amikor az ajtólap befelé hajlott, Agatha levetette magát az ágyról, odaugrott, és minden erejével támasztotta, nehogy bejusson az, ami be akar jutni. Sophie ferde szemmel nézett rá.


  Ó, az ég szerelmére, ülj már vissza!


  Agatha teljes erőből nyomta felfelé a kilincset, mindhiába. Azajtó kivágódott, ő pedig a szoba másik végébe repült.


  Sophie apja volt az. Falfehér volt, más szóval holtsápadt.


  Láttam valamit  lihegte, fáklyáját lóbálva.


  Aztán Agatha észrevette a görnyedt árnyékot a falon, ahogy Stefan széles árnyékával összeolvad.


  Ott van!  sikított fel.


  Stefan hirtelen megperdült. Azárnyék kioltotta a fáklyát. Agatha gyorsan előkapott egy doboz gyufát a zsebéből, meg­gyújtott egy szálat. Abarátnője apja eszméletlenül hevert a padlón. Sophie eltűnt.


  Odakint sikolyok.


  Agatha az ablakból látta, ahogy az emberek Sophie után rohannak. Azárnyék az erdő felé vonszolta. És miközben egyre több ember kiabált és vette üldözőbe őket…


  Sophie önfeledten mosolygott.


  Agatha kiugrott az ablakon, utánuk vetette magát. Ám az emberek, ahogy elérték a barátnőjét, fáklyáik valami varázslat folytán egyszerre felrobbantak, és tűzgyűrűcsapdába ejtették őket. Agatha kikerülte a tüzeket, és rohant, rohant Sophie után, hogy elérje, még mielőtt az árnyék bevonszolja az erdőbe.


  Sophie érezte, hogy teste elhagyja a füves területet, már köves földön csúszik. Elkomorult a gondolatra, hogy piszkos ruhában jelenjen meg az iskolában.


  Én tényleg azt hittem, hogy lesznek lakájok  mondta az árnyéknak , vagy legalábbis tökhintó.


  Agatha futott, ahogy a lába bírta, de Sophie már majdnem eltűnt az erdő fái között. Körös-körül egyre magasabbra csaptak a lángok, mintha az egész várost el akarnák nyelni.


  A felcsapó lángokat látva Sophie nagy megkönnyebbülést érzett; tudta, hogy már senki nem menti meg. De hol van a második gyerek? Hol van az, akit a Rosszak Iskolájába szánnak? Egész végig tévedett Agathával kapcsolatban. Érezte, hogy a fák közé vonszolódik; ezért nézett vissza a magasba törő lángokra, és búcsúcsókot intett a szokványos életnek.


  Aztán meglátta, hogy Agatha rohan felé a lángok között.


  Agatha, neeee!  kiáltott Sophie.


  Agatha ekkor rávetette magát, és mindkettőjüket elnyelte a sötétség.


  A tűzgyűrűk azonnal kihunytak az emberek körül. Mindenki megiramodott az erdő felé, de a fákon varázslatos módon sűrű tüske nőtt, és nem sikerült beljebb jutniuk.


  Már késő.


  MIT MŰŰŰVELSZ?!  sikított Sophie, és ütötte, karmolta Agathát, ahogy az árnyék a koromsötét erdőbe vonszolta őket.  MINDENT TÖNKRETETTÉL!  üvöltött. Agatha erre a kezére csapott.  EEEEEJIIII!!!  visított Sophie, és átfordult, hogy Agatha keze a földet súrolja. Abarátnője erre visszalendítette őt, és az árnyék felé mozdult. Azárnyék púpja ütemesen Sophie arcához csapódott.


  HA MEGTALÁLOM ANYAKADAT….


  És érezték, hogy elhagyják a földet.


  Valami forgó hűvösség vette körül testüket, Agatha a zsebében kotorászott, gyufát keresett, csontos csuklójához dörzsölte, és elsápadt. Azárnyék eltűnt. Szilfafolyondár fonta körül őket, és vitte, vitte egyre feljebb a hatalmas fán, és a legalsó ágra állította őket. Akét lány egymásra nézett, és erőt gyűjtöttek, hogy végre meg tudjanak szólalni. Agathának sikerült előbb:


  Most azonnal hazamegyünk!


  A szilfaág megmozdult a talpuk alatt, hátrahúzódott, mint valami csúzli, és golyóbisként repítette el őket. Még sikítani sem volt idejük, máris egy másik ágon kötöttek ki. Agatha egy másik gyufát próbált előkotorni, de ez az ág is megmozdult, és a következőre lendítette őket, az pedig tovább…


  MILYEN MAGAS EZ AFA!  sikoltott Agatha. Pingponglabdaként pattantak egyik ágról a másikra; testük időnként összeütközött, ruhájukat tüskék és ágak szaggatták, arcuk visszapattanó ágakba csattant, míg végül elérték a legmagasabb ágat.


  Ott, a szilfa tetején hatalmas fekete tojás volt. Alányok nézték, csak nézték. Atojás felnyílt, sötét, tojássárgaszerű ragacs fröccsent rájuk, és a tojáshéjból hatalmas madár bújt elő. Csupa csont. Csontmadár. Egy pillantást vetett a két lányra, és olyan dühödten rikoltott fel, hogy a dobhártyájukat szaggatta a hang. Aztán mindkettejüket karmai közé kapta, és lereppent a fáról. Alányok sikítottak. Végre valamiben egyetértettek. Acsontmadár egy fekete erdő mélyén repült. Agatha az egyik gyufát a másik után gyújtotta a madár bordáin; vörösen villanó szempárt, suhanó árnyakat pillantottak meg. Hatalmas fák teteje súrolta időnként a lányok testét, mire a madár feljebb reppenve igyekezett elkerülni a súrlódást, mígnem mennydörgés robbant előttük, nyomában vakító villám hasított. Amennydörgések lökéshullámai fákat hajlítottak feléjük, kezükkel védték arcukat az eső, a sár és az ágak ellen; pókhálók, méhkasok és egy lelógó vipera alatt húzták le a fejüket, aztán a madár halálos tüskebokorba vette be magát, és a lányok rémületükben elsápadtak; behunyták szemüket a fájdalom elől.


  Aztán csend lett.


  Agatha…


  Agatha napfényre nyitotta ki a szemét. Lenézett, és a lélegzete is elállt a csodálkozástól.


  Tényleg létezik.


  Messze alattuk két hatalmas várkastély terült el az erdőben. Azegyik kastély napfényben fürdött, rózsaszín és kék üvegtornyai ragyogó tóban tükröződtek. Amásik várkastély megfeketedett, csipkézett ormú épület volt; éles, hegyes tornyok emelkedtek a viharfelhők fölé, mint valami hatalmas szörny fogazata.


  A Jók és Rosszak Iskolája.


  Ahogy a csontmadár megközelítette a Jó tornyait, karma meglazult Sophie teste körül. Agatha rémülten megragadta sorstársát, aztán meglátta Sophie örömtől ragyogó arcát.


  Aggie, hercegnő vagyok!


  Ám a madár Agathát engedte el.


  Sophie döbbenten nézte, hogy a barátnője eltűnik a rózsaszín vattacukorhoz hasonló ködben.


  Egy pillanat… ne…


  A madár hatalmas lendülettel szállt a Rossz tornyai felé.


  Neeeee! Én jóóóóó vagyok! Ez tééééééévedéééééés!  sikoltott Sophie.


  A következő pillanatban pokoli sötétségbe került.
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